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Mazatlán’s Carnaval is the 
oldest one in all of Méx-
ico. In 1898 the celebra-

tion changed from something 
spontaneous to an official event 
under the charge of a Board. Since 
then it has become the most im-
portant tradition of our port. 

On February 22, 1898 the first 
parade was celebrated, one of the 
main characteristics of the Carna-
val. But there are two other main 
elements that make Mazatlán’s 
Carnaval different from others in 
México: The “Combate Naval” and 
the tradition known as “Quema 
del Mal Humor”.

Fireworks have always been 
part of this celebration around 
the world, but the Combate Na-
val (Naval Combat) is much more 
than just pyrotechnics, it is a mix-
ture of art and history.

Locals constantly relate this 
spectacle, usually celebrated af-
ter the Royal Coronation of the 
Carnaval Queen, as an historical 
remnant that represents the tri-
umph of the liberal troops against 
the pride of the naval squadron 
of Imperial France, the frigate "La 
Cordelière", during the French in-
vasion in 1864. However, the use 
of fireworks did not begin as a 
tribute to that battle.

Before the official constitution 
of the Carnaval in 1898, fireworks 
were used in the informal mani-
festations people celebrated on 
the streets. It was not until sever-
al years after the first parade that 
pyrotechnics actually began to 
take a more important role in the 
celebration.

It began as part of a ball, where 
people used to light up a fireworks 
structure, and later, around 1932, 
when the idea of a “sea war” was 
conceived, to simulate the battle 
between the French ship and the 
battalions located on the beach 
where the cannons were launched. 

Since then, this simulated 
combat has become one the main 
events of the Carnaval. No other 
Carnaval in the country has this 
element, which makes it com-
pletely original. 

The other unusual event that 
makes Mazatlán’s Carnaval spe-
cial is the tradition known as 
“Quema del Mal Humor”, which 
literally means “Burning of the 
Bad Mood”. 

Even though this tradition 
is not exclusive to our port, as 
found in other Carnavals of the 
country, such as in Veracruz and 
Campeche where they “bury the 
bad mood"; the origins of the tra-
dition in Mazatlán is quite signifi-
cant since it goes back to a time of 
great tragedy in the port.

The tradition began in 1904 
when people decided for the first 
time to burn an effigy represent-
ing the bubonic plague, a disease 
that had ravaged the port be-
tween 1902 and 1903, and which 

By Olivia Guzón

TRADITIONS

prevented the celebration of the 
Carnaval in 1903.

People at that time believed 
that by “burning the plague” they 
would cleanse the “bad vibes” that 
stayed in the port after the death 
of so many people. It was also a 
ritual which was performed to 
ask for the well being of the Car-
naval so it would never again be 
interrupted.

Over the years, this ritual came 
to fill the void left by the change 
of power around the royal court. 
Previously it was the king and not 
the queen who lead the Carnaval, 
and one of the king’s obligations 
was to recite a humorous satirical 
speech to his subjects.

However, with the arrival of 
the first queen, Wilfrida Fárm-
er, in 1900, the figurehead of the 
king took a step back and became 
a token figure with less impor-
tance than the Queen of the Flo-
ral Games and the Infant Queen. 
That original tradition eventually 
disappeared.

Since then it has been the 
group known as "The Bolsheviks", 
in honor of the Russian political 
group led by Vladimir Lenin, who 

is responsible for organizing this 
event and it selects the charac-
ter or element to burn, so that no 
“bad vibes” tarnish the joy of the 
Carnaval party.

Before the effigy burning be-
gins, and in reference to the old 
speech made by the king, a repre-
sentative of the organizing group 
reads a proclamation that indi-
cates, with great humor and sar-
casm, the reason why this figure 
has been selected.

The selection varies accord-
ing to the political, economic and 
social context experienced each 
year. For example, during the Sec-
ond World War, the figure of Hit-
ler was chosen; while last year it 
was a representation of the earth-
quakes which affected several cit-
ies of México in 2017. 

Until the publication of this 
article, it was not announced who 
would be the character, situation 
or event that will be burned as an 
effigy in the ritual for 2019. The 
“Quema del Mal Humor” will be 
on March 2nd at 20:00 hours in 
Olas Altas, where it will be fol-
lowed by the Combate Naval at 
22:30 hours. •

Two great traditions that make 
Mazatlan’s Carnaval unique

The Combate Naval 
(Naval Combat) is 
much more than 
just pyrotechnics, 
it is a mixture of 
art and history.
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For the past 7 years in Mazatlán I have had the opportunity 
to meet many temporary residents and tourists, both Canadi-
an and North American, and create friendships with some of 
them. When we spoke about eating sushi in Mazatlán, I realized 
how shocking it was for them to go to a "Japanese" restaurant 
in Mazatlán because what has happened is that sushi has suf-
fered a tropicalization to Mexican taste and palate by adding 
ingredients that would never be found in an original maki; like 
cream cheese or baked makis with gratin cheese. I have even 
seen it with carne asada. This is why, in this edition of Paola's 
Picks, I decided to write about Sushi Ko which in my opinion is 
the restaurant that serves the most authentic Japanese food in 
the port.

Since the weather blessed us with days full of clear sunny skies 
that  make you want to be enjoying the outdoors, I also thought 
of places to go to eat to take advantage of this beautiful weather.

Sushi Ko

I have never been to Japan 
but this little place located on 
the malecon in Playa Norte 
(North Beach) reminded me of 
the Japanese restaurants that I 
noticed in the movies because 
of their size, simplicity and the authenticity of their menu. As 
soon as you enter you can see Ko behind the bar who is the 
owner of the place. Ko is Japanese from Moriuka and has lived in 
Mexico approximately 10 years with two years in Mazatlán. His 
menu is small but varied and has a blackboard with the specials 
of the day. Talking with Ko about sushi in Mazatlán he told me 
"if you have the sea in front of you why would  you want to eat 
something other than fresh products of the day?”, so with this 
phrase from Ko you know what you will find in his restaurant. 
I was very lucky because the day that I went they had the miso 
soup made with lobster head, since it is the season for fresh 
lobster. They also have a dish called "Omakase nigiri sushi" in 
which they give you 7 nigiri pieces and a maki all with a dif-
ferent fish for you to try; a good choice if it is your first visit. 
They also have a selection of makis, sashimis, miso soup and 
also dessert. If you want to eat authentic sushi this is the place 
to visit! Check it out for yourself.

Paseo Klausen 97 on the Malecón, Centro
Closed Monday and Tuesday
Hours 1:30 pm- 10:00 pm
Phone 669 142 5501
Facebook: Sushi Ko Mazatlán

La Martina

This place has been open 
for almost a year in the town 
of La Noria, Sinaloa about 45 
minutes north of Mazatlán. 
The town of La Noria is a town 
representative of the Sinaloan 
culture in terms of traditions, 
customs and, of course, the 
typical cuisine of the region. 
La Martina offers traditional 
Sinaloan dishes such as mach-
aca, chicharron, carne asada, 
grandma style pankekis (pan-
cakes), among others and of 
course handmade tortillas 
which cannot be missed. All 
this in a beautiful hacienda 
building with different rooms 
and gardens in a relaxing cam-
pirano environment . If you 
are looking for day-long activ-
ities, the visit to La Martina is 
perfect because you can eat or 
have breakfast there and then 
visit the town of La Noria. My 
suggestion is to go for a late 
breakfast. If you go on Sunday 
you can find it full so have a 
little patience in the service. 
Remember that these places 
are served by people from the 
village who are just beginning 
to work in the service industry. 
Going to these types of places 
and supporting them activates 
the economy of the towns and 
their inhabitants.

Carretera La Noria Km 19.5    
(32.72 Km). La Noria, Sinaloa
Open: Monday to Sunday
Hours: 9:00 a.m. to 4:00 p.m.
Phone: 669 2711818
Facebook: @lamartinasabor

Marisqueria Piquillas

Mazatlán is full of  “maris-
querías” (it is how we call the 
places that sell seafood). In 
each corner you will find one 
and I think most of them are 
good because the key is to 
have fresh seafood and that 
is a luxury that we have here 
in Mazatlán. However not all 
have its own style  and I think 
this is what differentiates 
Piquillas from the rest of the 
Mazatlán seafood restaurants 

The
gastronomic scene

BEST BITES

in Mazatlán
By Paola Osuna
culinary curator

and it has managed to become 
a favorite among Mazatlán 
locals. For me, the menu, the 
location, the decoration and 
the atmosphere of the place 
creates the perfect balance 
between the traditional and 
the trendy. Piquillas is at the 
end of Miguel Aleman Avenue 
in the center very close to the 
docks in an old and traditional 
neighborhood. Like all maris-
querias, they have a simple 
and fresh decor but with a 
modern touch, with tables on 
the street but also in the in-
side. This environment will 
make you feel comfortable 
and, unlike other marisque-
rias, invites you to stay longer 
after you finish eating for ei-
ther talking or drinking a beer. 
The menu features cold dishes 
such as ceviches, aguachiles, 
oysters in their shell, shrimp 
and fish tostadas and also a 
variety of original seafood ta-
cos served in blue corn torti-
llas. If you decide to visit them 
you should try the marlin flau-
tas, the morita shrimp taco or 
the octopus with carnitas and 
if you are a beer lover, they are 
located next to the Tres Islas 
Brewery, so you can buy your 
beer and take it to Piquillas. 
Visit them and check it out for 
yourself!

Miguel Alemán 915 Centro
Closed: Monday
Hours: 12:00 pm to 8:00 pm
Phone 194 3379
Facebook: @piquillas
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But beauty by itself cannot 
explain female choice, since 
these displays are only a part 
of the males mating strat-
egies. Physical competition 
among males in the breeding 
grounds during mating season 
is intense, as I described on my 
previous article. And singing 
males are also seen fighting ea-
gerly in this rowdy groups. 

Based on my observations 
in the field, individual males 
typically gather in areas of 
several mile radius to sing, 
seldomly displaying chorus-
es. These periods of singing, 
when little activity is recorded 
at surface are usually followed 
by periods of intense surface 
activity while whales join oth-
er whales to display agonistic 
behaviors related to physi-
cal competition. These male 
aggregations are known as a 
“Lekk”,   a term also used by 
wildlife ecologists to describe 
male aggregations of terres-
trial ungulates like reindeer 
elk and moose, to name a few. 
Within these geographically 
constrained grounds, compe-
tition takes place during mat-
ing season. It is also known 
that females wander or aggre-
gate temporarily in the vicini-
ty of these grounds to observe 
males and to choose the fittest 
for reproduction.

Although it is difficult to de-
termine the gender of whales 
in the field, I have frequently 
observed animals that due to 
their physical characteristics 
are likely to be females-larg-
er and smoother- which are 
pursued whether by individ-
ual males or groups of up to 
sometimes a dozen of whales 
that compete with each other 

BELOW THE SURFACE

I n the last few editions I 
have tried to get you deep-
er into the mysterious lives 

of humpback whales, as they 
engage in breeding along the 
tropical waters of the Mexican 
Pacific. But if there is a true 
mystery in the lives of these 
amazing creatures it is defi-
nitely their long, complex, and 
remarkably beautiful songs.

Humpback whales are the 
only species of cetaceans that 
is capable to engage in this 
type of acoustic display. But 
despite decades of research, 
scientists are not sure yet why 
these whales sing like they do.

tic ocean, off the Caribbean 
coast of Bermuda, anoth-
er researcher with the same 
warfare objectives recorded 
a good amount of songs be-
lieved to be of humpbacks. 
These recordings were the 
first to be analyze scientifi-
cally by Dr. Roger Payne and 
Steve McVay, two of the most 
renowned cetologists in the 
world and authors of the first 
scientific paper ever to be pub-
lished on this subject. “Songs 
of the humpback whale” ap-
peared featured in the famous 
journal Science on August 13 
of 1971 and included remark-

By Oscar Guzón

These sounds are con-
tinuous and discrete wails, 
moans and squeaks. A series 
of “units” -usually around 6 
to 8-form “phrases” which are 
repeated for several minutes, 
together they form a “theme” 
which is also repeated a few 
times to form a whale song. A 
complete song can last from 7 
to 30 minutes, varying in as-
pects of composition.

The songs are general-
ly repeated over and over to 
form a “session,” which can 
last for several hours, some-
times a full day! When multi-
ple whales sing the same song 
at the same time although 
not necessarily in synchrony 
is called a “chorus”. But even 
more interesting is the fact 
that these songs evolved and 
changed over time and they 
vary among populations and 
throughout ocean basins.

All males within the same 
population sing more or less 
the same songs, with some 
degree of individual varia-
tion. A fact that is believed to 
be the cause of improvisation 
by individual males, a trait 
that might come on handy as 
I try to explain some theories 
about its function.

Singing is typically per-
formed by male humpbacks in 
their breeding grounds where 
they compete with each oth-
er for the access to females, 
therefore many scientists 
have speculated that these 
acoustic displays may be a 
form of advertisement direct-
ed to females. 

But what it is that is elect-
ed? Is it beauty? Originality? 
Duration? Loudness? I am ex-
tremely susceptible to beauty, 
so let’s talk about beauty. If we 
humans find beauty in hump-
back whale songs it is easy to 
believe female humpback do 
as well. Beauty is subjective, 
and that single fact might help 
males to have an equal oppor-
tunity to be selected. Hence the 
importance of individual im-
provisation by males to their 
own singing even when they 
sing the same song pattern.

Centuries ago, seamen 
were occasionally able to hear 
whales singing through their 
wooden hulls, leading them 
to believe that sea monsters 
and sirens actually existed 
out there. For many years this 
strange sounds from the deep 
remained a mystery, and it 
was not until the early 1950s 
that researchers from the US 
Navy based in Oahu, Hawaii 
recorded the song of a hump-
back whale for the first time, 
using hydrophones deployed 
for warfare reasons.

Later, between 1953 and 
1964, this time in the Atlan-

able spectrographic analysis 
of the sounds that became the 
stepping stone of acoustic re-
search on humpback whales.

Much has been achieved 
since the times of Payne and 
McVay, but the basic function 
of these songs remains uncer-
tain. What we do know is that 
the song of the humpback 
whale shows strong structur-
ing. Up to five basic compo-
nents have been identified in 
a song. The basic element of 
these acoustic displays is the 
“unit,” which are the shortest 
sounds that are perceived by 
the human listener. 

to be in the position closer to 
the female. So indeed singing 
could transfer important in-
formation to females about 
male fitness, those males that 
are larger might have stron-
ger and longer songs while 
those with more experience 
may display more attractive 
improvisation aiding females 
in their choice for mating. But 
the spacing function of these 
acoustic territories cannot be 
overlooked. It is unlikely that 
a male singer can succeed on 
its own and isolated from oth-
er males. How could females 
know how fit he is if there 
are no other males around to 
compare with? So the gregar-
ious component of choruses 
makes a lot if sense as a pre-
lude to fighting. 

So indeed we do know now 
a lot more about the hump-
back whale song that we did 
50 years ago but it is clear that 

a more interdisciplinary ap-
proach in the study of whale 
songs might shed more light 
to delve the mystery of one 
of the ocean’s mightiest crea-
tures. Perhaps the ear of musi-
cians, the subtleness of artists, 
the wonder of a child, or the 
analytical mind of a linguist. 
Perhaps is just about listen-
ing more and hearing less. But 
without a doubt, the mystery 
is still a beautiful one.  •

Oscar is a local Oceanographer 
with a master in Marine Ecolo-
gy, also founder of Onca Explo-
rations, a well respected local 
ecotour company, so good it is rec-
ommended by Lonely Planet and 
National Geographic Traveler. For 
all the information about how Os-
car spends his days visit  onca-
explorations.com or call Onca at 
(669) 913 4050

One of the most intriguing and beautiful sounds in 
nature reverbs from the deep waters off Mazatlán.

Photo: Don Silcock

Many scientists 
have speculated 
that these acoustic 
displays may be a 
form of advertisement 
directed to females. 
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HISTORY

I f you live in Mazatlán or 
even if you are just spend-
ing some vacation time 

here, you have probably no-
ticed the Mercado Pino Suárez 
(Pino Suárez Market). But have 
you really taken a good look at 
it? I mean really paid atten-
tion to it? To its colour, its de-
sign, its style?

Probably not, and there is 
no one to blame. The shops 
outside have taken over most 
of its magnificent view and 
the smell and dirtiness is not 
a welcome invitation either. 
But behind all that, hides an 
iron palace.

Located between Benito 
Juárez and Aquiles Serdán, 
right in the middle of down-
town, the Mercado holds 
more than a hundred years of 
history.

Built in 1899 during the ad-
ministration of President Por-
firio Díaz, the Mercado was 
the result of an era of prog-
ress in México. It wasn’t inau-
gurated until May 5th in 1900 
because of disagreements be-
tween the government and 
the new tenants.

Its original name was Mer-
cado Manuel Romero Rubio in 
honor of the then Minister of 
Government and, very conve-
niently, father-in-law of Porfirio 
Diaz. It wasn’t until February 
14 of 1915, after the triumph of 
the Constitutionalist Revolu-
tion against Victoriano Huerta, 
that the name of the building 
changed to Mercado José María 
Pino Suárez. This, in honor of 
the vice president of México 
who, in 1913 was assassinated 
along with Francisco I. Madero, 
one of the protagonists of the 

Mexican Revolution against 
Porfirio Díaz. 

The Díaz government rule, 
in spite of being a 30 year dic-
tatorship, was a time of great 
advances in communications 
and transportation. New rail-
ways created a trade boom 
and, Mazatlán, which already 
was an excellent trade center 
because of its port, benefitted 
extremely from it.

So the Mercado became 
very important, not only from 
an economic perspective, but 
also from a cultural one. It was 
a chance to shine under the 
national spotlight as an exam-
ple of progress and refinement.

In order to accomplish that, 
it was decided that the new 
Mercado would be designed 
following the French style 
known as Art Nouveau, leav-
ing behind the ostentatious 
design that was common at 
that time.

The construction project 
was put in the charge of Ale-
jandro Loubet, manager of 
the steel foundry company 
Fundición de Sinaloa, who, to 
create a similar style, applied 
the same iron techniques 
used on the Eiffel Tower seven 
years before.

Now you probably are 
thinking “What? Where?”. And 
if you haven’t been inside the 
Mercado and looked up, then 
you would have never noticed 
the resemblance. You need to 
pay attention to its inner iron 
structure to understand how 
the Eiffel Tower and this place 
are related.

The iron palace you 
probably take for granted By Olivia Guzón

Built in 1899 during the administration of 
President Porfirio Díaz, the Mercado was the 

result of an era of progress in México.

g
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BOOSTER CLUB

J esus Valdez office is appro-
priately located at the top 
of the new world class, Te-

odoro Mariscal stadium, home 
to the Venados baseball team. 

Jesus or ¨Chino¨ as he is 
fondly known among friends 
and family, casts his eye over 
the panoramic view he has of 
his beloved Venados arena and 
reflects on the coming 2019/20 
season for which expectations 
are already heightened.

Chino has spent over half, 
of his eighteen year, career in 
baseball, as the General Man-
ager of his beloved Venados, 

overseeing the sporting and 
sporting related economic de-
velopment of the club.

As GM his responsibilities 
incorporate the recruitment 
of players from home and 
abroad, seeking out the next 
generation of future players, 
the coordination between the 
coaching, playing and back-
room staff and the planning 
and logistics of all the trips 
that the team has to make 
for pre - season training and 
during the LMP.

A devoted family man, his 
love of the Venados is only sur-

passed by that for Carmen, his 
wife of 28 years and his two 
children, Jesus and Andrea.

It requires a special forti-
tude and deep level of com-
mitment to handle, not only 
the pressure of the position, 
but the necessary time spent 
away from loved ones.

But Chino is renowned for 
his professionalism inside the 
Venados and throughout the 
LMP and beyond.

That was evident when last 
season, the mid - season de-
parture of the Venados coach 

By Yelly Bernal

The Mercado is actually an 
architectonic gem. In fact, it 
was known at some point as 
the “Iron Palace” because its 
skeleton was built of iron, with 
huge beams and columns con-
nected geometrically, like the 
Eiffel Tower.

Its construction required 
315,261 pounds of molten iron 
and 61,729 of wrought iron, 
along with many, many other 
materials, including marble. 
Just for holding up the roof 
there are 29 wrought iron col-
umns each 29.88 feet high. 

Sadly, as with many other 
monuments and buildings in 
the country, after only seven 
years the place began to show 
considerable deterioration: the 
marble began to fall, the cor-
ridors were flooded with gar-
bage, and there was dirt and 
grease everywhere… not much 
different to what is happening 
now in its current state.

In January, 2018, the govern-
ment announced a complete 

more than 14 hours a day as 
the place opens its doors to 
customers at 5:00 am and clos-
es at 7:00 pm every day. Later at 
night workers are in charge of 
cleaning, receiving merchan-
dise and getting everything 
ready for the next day.

Next time you are around, 
stop for a minute, go inside 
and look around. You’ll find 
that this place, which probably 
you taken for granted, is actu-
ally much more beautiful than 
you give it credit for! •

Olivia Guzón is a journalist. She 
has worked and collaborated 
with newspapers like EL NORTE 
in Monterrey, from Grupo REFOR-
MA, and Noroeste, in Mazatlán. 
For the past three years she has 
been working with Televiso-
ra del Pacífico (TVP) as a copy 
writer and producer of a series 
of mini documentaries for a new 
site called La Urbe.mx. She also 
teaches at TecMilenio university.

remodeling of the building, one 
that has still not been complet-
ed. The first part of the project 
was dedicated to changing 
the floor, installing railings on 
staircases, eliminating humid-
ity and the presence of pests, 
as it was infested with rats and 
cockroaches, as well as placing 
gutters to prevent rain from 
entering the building.

Last November, it was an-
nounced that the remodeling 

work would continue which 
will involve changes of elec-
trical interconnections and 
drainage upgrades in the area 
where the meat, poultry and 
fish sales are located.

There are about 260 tenant 
families who have stores in-
side and outside the Merca-
do. This means that almost a 
thousand employees make a 
living from sales at the Mer-
cado Pino Suárez. They work 

HISTORY

Chino has spent 
over half, of his 
18 year, career in 
baseball, as the 
General Manager 
of his beloved 
Venados

g
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reunited him with his lifelong 
friend ¨Pacho¨ to halt a string 
of losses and help steer them 
to the semi - finals of the play 
offs! 

His drive to surpass what 
has come before is apparent to 
all those that know him.

Already the equal most 
successful GM in the seven-
ty – seven, year history, of the 
Venados, Chino is determined 
to continue to help lead the 
club to even greater heights, 
insisting the investment in 
the building of the new world 
class Teodoero Mariscal stadi-
um will be the catalyst for an-
other new era of great achieve-
ment!

When speaking of his own 

BOOSTER CLUB

Mónica Osuna
monica.osuna@remaxpacificlife.com
(669) 159.31.44

Fabián Taylor
fabian.taylor@remaxpacificlife.com
(669) 993.34.52

Zelma Osuna
zelma.osuna@remaxpacificlife.com
(669) 117.94.35

Belén Osuna
belen.osuna@remaxpacificlife.com
(669) 149.64.46

Walter Carrillo
walter.carrillo@remaxpacificlife.com
(669) 139.02.36

Yadira Aramburo
yadi.aramburo@remaxpacificlife.com
(669) 179.89.86

Lorena Osuna
lorena.osuna@remaxpacificlife.com
(669) 280.12.75

Patricia Fong
patricia.fong@remaxpacificlife.com
(669) 218.27.18

Anabel Osuna
anabel.osuna@remaxpacificlife.com
(669) 912.66.16

Dasya Villalba
dasya.villalba@remaxpacificlife.com
(669) 196.13.01

Rosa Osuna / Broker
rosa.osuna@remaxpacificlife .com 
(669) 120.09.50

Tyler Merchant
tyler.merchant@remaxpacificlife.com
(669) 431.05.06

achievements, he thanks God 
and all those that have men-
tored him throughout his long 
career, especially Rene Gallo 
and Juan ¨El Colero¨ Arias who 
helped pave the way for his in-
credible time at the Pittsburgh 
Pirates.

Baseball has run through 
Chino´s veins since he was a 
child, back when he used to 
jump the barriers of the old 
stadium to watch the games, 
never dreaming that he would 
one day be the man that would 
have the responsibility to help 
shape the Venados future.

As he casts his eye, from 
his office, over the magnificent 
Teodoro Mariscal stadium, 
with, its now, empty seats and 
beckoning playing field, Chi-

no contemplates the coming 
season and together with his 
loyal and talented staff, plan 
the forthcoming tours and 
local tournaments, securing 
contracts for existing players, 
scouting for new talent and 
evaluating the potential im-
pact of recent incorporation 
of the Monterrey and Guasave 
franchises to the Mexican Pa-
cific League.

His belief in encouraging 
new generations of players 
with an ¨open door¨ policy 
combined with the invest-
ment being made into the Ve-
nados academy´s, bode well 
for the long term sustainabil-
ity of the club.

But he also recognizes that 
in the immediate future, next 

season will present major 
challenges, which he believes 
the Venados are ready to meet 
and that they will do every-
thing possible to deliver the 
fans another championship 
winning season!

Jesús Valdez, is "pure pas-
sion", a man who does not 
stay in the past and always 
envisions the future as an op-
portunity to do even greater 
things.

I wouldn’t bet against him!•

#Yo Soy Venados!

Become a Venados Booster : Face-
book.com/Venados Booster Club
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traffic lights holding out their 
helmets looking for dona-
tions. The money their ser-
vices operate on comes com-
pletely from donations. They 
do not receive any govern-
ment subsidy or assistance. 
The same is true for Red 
Cross ambulances and their 
emergency response teams.

While the first Highway 
to México trip involved just 
Allan and one other driv-
er, it now requires a team of 
lead drivers, spare drivers 
and support people to deliv-

er the 3-5 vehicles each trip. 
Along for the ride are Cana-
dian firefighters that assist in 
teaching the skills required to 
operate the various pieces of 
equipment. 

Logistics in getting these 
vehicles driven down to Méxi-
co is a feat in itself. The major-
ity are purchased or acquired 
by the Rotarians through pub-
lic auctions. Most of these ve-
hicles are about 20 years old 
when they are “retired” from 
their Northern homes and so 
thorough inspections are per-
formed and any needed work 

COVER STORY

is done before they are ready 
to be delivered to México. All 
costs are covered by these Al-
berta Rotary Clubs.

Once approved, then the 
enormous amount of Mexi-
can and Canadian paperwork 
begins. While some permits, 
cross border requirements 
and other details can be tak-
en care of in Canada, the Ro-
tary group in Mazatlán, under 
the guidance of “Pepe” San-
chez, assist in arranging the 
Mexican side of the import. 
Some Mazatlán Rotary Club 
members will fly up to No-
gales to meet the team and 
assist with the actual border 
crossing. If all goes smooth-
ly, then crossing into México 
can take as little as 3 hours, 
but there have been times 
when it’s taken much longer, 
sometimes overnight. And of 
course, all of this has a cost 
and this year the Mazatlán 
Rotarians and the institutions 
receiving the vehicles raised 
over $50,000 pesos for the im-
portation fees.

The 5,000 kilometre trip 
takes about one week and 

I
t all started with a sim-
ple question in 2002… 
Lou Albanetti, a Grande 
Prairie Rotarian, on one 
of his many visits to 
Mazatlán, asked what 

was desperately needed by 
the people here. He was told 
they needed wheelchairs. Ac-
quiring those wheelchairs in 
Canada was not a problem 
but getting them delivered to 
México was. So while he and 
other Rotarians such as Allan 
Kuechle were brainstorming 
a method to ship them down, 
the idea came up to load them 
onto a donated school bus. 
The bus would then be left 
with the folks at the Aquari-
um who could put it to good 
use. From this first delivery, 
the Highway to México pro-
gram was born and has now 
morphed into an annual de-
livery of emergency vehicles 

A Canadian 
Rotary Club 
program 
helping 
communities 
in Mazatlán

service in Mazatlán was the 
Red Cross, according to Jose 
“Pepe” Sanchez of the Mazat-
lán Rotary Club.

Interestingly, emergen-
cy services here and in the 
surrounding communities 
are completely operated on 
a nonprofit basis through a 
large network of volunteers. 
In fact, the majority of fire-
fighters (“bomberos”) are also 
volunteers and this is why 
you see young volunteers at 

the food and accomodation 
(especially overnight vehi-
cle parking) is arranged with 
those costs fully covered by 
Rotarians. The rate of travel 
is determined by the slowest 
moving vehicle, so that no 
one is left trailing. There are 
two drivers to each vehicle. 
It is quite a sight to see this 
caravan of emergency vehi-
cles heading down the high-
way. Many people along the 
way honk their horns and 
yell greetings of support for 

(fire engines and ambulanc-
es), school buses and other 
equipment.

Over the years Canadian 
Rotarians from Grande Prairie 
and Edson, Alberta clubs have 
delivered 96 vehicles in total 
to the city of Mazatlán and its’ 
municipalities for a combined 
value of over $1 Million Cana-
dian dollars (14,600,000MXN)! 
But it doesn’t stop there! Every 
fire truck delivered also comes 
equipped with all the requi-
site hoses as well as 20 com-
plete sets of NEW personnel 
firefighting gear. Often they 
will include other badly need-
ed equipment such as jaws of 
life, air tanks and breathing 
apparatus. Many communi-
ties surrounding Mazatlán 
would be without any emer-
gency services if it weren’t for 
these donated vehicles. Prior 
to this program, communities 
had no access to fire or am-
bulance services. And even as 
recent as 18 years ago the only 

By Ana Fernández this well known program. 
Once the vehicles arrive in 
Mazatlán, there is usually a 
short parade to show them 
off. The Rotarians and any ac-
companying family members 
will stay one week to engage 
in transitions, festivities and 
any appreciation events that 
are put on by the receiving in-
stitutions. 

Not only is Mazatlán able 
to take advantage of this 
program, but surrounding 

The first Highway to 
México trip involved 
just Allan and one 
other driver, it now 
requires a team 
of lead drivers, 
spare drivers and 
support people.

Lou Albanetti asked what was desperately 
needed by the people here.

g
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in. All 104 of them! Maybe this 
contribution was the impetus 
for the government, because, 
just two short years later, the 
community finally got their 
road built.

So thanks to Alberta Rotary 
clubs and members like Allan 
Kuechle, Feliz Seiler and Rick 
Conrad of Grand Prairie; Mur-
ray Heinrich of the Edson club; 
and Pepe Sanchez of Mazatlán 
Rotary - the Highway to Méx-
ico program continues to de-
liver much needed equipment 
and plenty of smiles to the 
people of Mazatlán. •

Check Ana's web-
site at TheSoloS-
nowbird.com”. Ana 
manages two very 
popular Facebook 

groups: Mazatlán Snowbird Rent-
als (for landlords and tenants to 
connect) and the Mazatlán Solo 
Snowbird Activity Group (not just 
for singles!).

COVER STORY

communities can also qualify 
for a vehicle. There is a rigor-
ous and strict vetting process 
that happens before a donat-
ed vehicle is presented. Pepe 
and his committee go to great 
lengths to ensure that the re-
ceiving institution or commu-
nity requesting a fire truck or 
ambulance has a firm action 
plan in place for not just the 
maintenance but also oper-
ating costs and the people to 
work the vehicle as well.

This year, through the 
joint efforts of the Albertan 
& Mazatlán Rotary Clubs, the 
100th emergency vehicle will 
be delivered to the good peo-
ple of Mazatlán. This delega-
tion will leave Canada March 
29th, arriving on April 5th. 
Since 2002, Allan Kuechle has 
done the trip 11 times and this 
year he, along with some of 
the previous drivers, will fly 
down for this special occasion. 
Festivities will include a grand 
parade of many vehicles from 

Two years ago, a much need-
ed ambulance was donated to 
the Children’s Hospital in Cu-
liacan so that parents could 
get their children to the hospi-
tal for medical treatments. Be-
fore that, some children died 
because they could not access 
the hospital.

Allan recalls one special 
story of a small village just 
north of El Quelite needing a 
bus for the children to get to 
school. At the time, there was 
no real road and the children 
had to walk 10 kilometres to 
get there. So a 54 passenger 
school bus was donated. On 
the very first time out, the 
children were so excited to 
ride a bus that they all piled 

Mazatlán and the surrounding 
communities that have ben-
efited from this program. In 
fact, 85% of the donated vehi-
cles are still operating and on 
the road. Donated vehicles are 
easily identifiable with the Ro-
tary logo as well as other dis-
tinguishing graphics such as 
the name of the fire station in 
Canada it originated from.

The program began with 
school buses and over the years 
these buses have been utilized 
for many purposes such as 
transporting disadvantaged 
children to the Angela Peralta 
Music School so that they can 
take free lessons; bussing kids 
to events; or equipping some 
buses with wheelchair lifts. 

This year, through the joint efforts of the 
Albertan & Mazatlán Rotary Clubs, the 

100th emergency vehicle will be delivered 
to the good people of Mazatlán.
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Once you meet her, it's 
impossible to escape 
from her smile. She is 

one of those people who al-
ways has a smile on her face. 
Not because she is happy all 
the time, but because she has 
figured out how to make the 
best of each situation and op-
portunity life has thrown her.

Her name is Reyna Cruz 
Díaz and for the last 13 years 
she has worked in the same 
place: She started as a dish-
washer when she was 32 years 
old and now, at 45 she is the 
Kitchen Manager at Casa de 
Leyendas’ restaurant, Macaws. 

She is not a public figure, 
but every person who has 
come across her leaves the 
place feeling optimistic and 
full of energy, as she is the per-
fect example of how a person 
can overcome anything with 
hard work and a positive per-
spective.

“When I started here I 
didn’t know how to cook, I 
didn’t even like it, but I need-
ed the money and I have never 
said no to an opportunity to 
grow”, said Reyna, while sit-
ting close to the kitchen to be 
aware of any orders.

“I’m the kind of person who 
believes any honest job is a 
good job if you do it right and 
make the best of it”.

And that’s exactly what 
she did. Less than a year from 
when she started learning to 
cook, the head cook left the 
job and she was asked by the 
owners if she wanted to take 
the position.

“They trusted me with this 
job, so I decided I would be 
the best at it. I didn’t want to 
let them down. Trust is some-

thing you earn and hard work 
is a good way to do it”. 

Reyna never finished col-
lege. She was studying ar-
chitecture at Universidad 
Autónoma de Sinaloa when 
she became pregnant with her 
first daughter, María Fernanda, 

so she had to drop out because 
materials were too expensive 
and as a single mother she 
had a baby to maintain.

“My daughter’s father told 
me he didn’t want to get mar-
ried so I told him, ok, I’ll do this 
by myself”, she said with pride.

“I have never been afraid 
of challenges, I’m up for any-
thing life throws at me. I’m 
not the kind of person who 
sits and cries because life is 
not fair. No, that’s not me, I 
stand up tall.”

Instead, she started study-
ing communications at night 
and working during the day at 
a department store while her 
mom helped her to take care 
of the baby.

Obviously she couldn’t take 
many classes so four years 
of studies became six. At 26 
years old, after a six year rela-
tionship, she got married and 
had another daughter, Alejan-
dra; but it took her only three 
months of marriage to realize 
her new husband would not 
be a good father to both of her 
little girls.

“He was very rude to my 
older daughter and drank a 
lot. It was time to take respon-
sibility and do what was best 
for them. It didn’t matter that 
this would mean for me to 
work harder and stop studying 
again”.

That’s how she came to 
Casa de Leyendas. After quit-
ting her studies and her other 
job to be able to spend some 
time with the girls she became 
a dish washer and an occa-
sional room steward. 

By the time she was in 
charge of the kitchen she had 
learnt how to bake, something 
that would become a true pas-
sion for her.

“I like the precision of it, it’s 
very methodic. Everything has 
to be measured, organized, it 
has to be perfect. When I’m 
baking I feel like a profession-
al”, she explained.

But she didn’t stop there. 
Her hard work brought her 
more responsibilities besides 
just cooking. Now as kitchen 
manager she prepares and 
organizes everything so every 
meal is done with the highest 
quality and on time. 

“Every time a guest tells me 
they loved my food, they en-
joyed their meal, I feel pride. 
Being a cook is no shame, I 
bring joy to other people and I 
love doing it”.

“Every tip and every hug is 
a prize for me. Because guests 
hug me when they leave and I 
mean really hug me, the kind of 
hugs you can feel they are real”. 

With this job she has paid 
her older daughter’s college 
studies in biotechnology engi-
neering and soon the younger 
one will start high school. 

“It’s a huge satisfaction to 
see I did it, that I was able to 
give them what they need-
ed on my own. Everything I 
have done, all the hours I have 
worked here and cleaning 
houses, I did it for them and I 
would do it again”. 

“Being responsible is the 
hardest work ever, but the re-
sults give you more satisfac-
tion than anything”.

Contrary to many peo-
ple, for Reyna her work is her 
medicine. When she feels sad, 
tired or sick, she finds strength 
in working.

“Sickness is all in the mind, 
when you do what you love 
you don’t want to rest, you 
want to keep working and do 
it better and better everyday”.

Sadly, there is no work that 
can help to Reyna’s one-year-

old grandson, who was born 
with hydrocephalus and needs 
expensive medicines that nei-
ther her nor her daughter’s 
husband can afford.

“My daughter is doing what 
I taught her: to not give up, to 
fight, to work as hard as she 
can and then some more. We 
are both doing it for him. He 
is my grandson so I help as 
much as I can”.

While the hotel and restau-
rant might just be a job for 
other employees, for Reyna 
it is her life. The place where 
she discovered her true calling 
and found out that even the 
dreams she never dreamed 
can also come true. 

Now, Reyna has her heart 
on her next goal. In the future 
she would like to take care of 
the restaurant administration 
and front customer service. 

“If I have learned something 
in these 13 years of working 
here is that being honest and 
working hard gets you wher-
ever you want to go. There is 
nothing you can’t accomplish 
if you put your mind and heart 
into it”, she said with much 
conviction in her voice.

So there you have it. Reyna 
might not be the typical pro-
tagonist for a profile, but that 
doesn’t mean she shouldn’t 
be. She is a great example of fe-
male empowerment, a strong 
and good hearted woman who 
loves her job so much that you 
can actually taste it in every 
single bite of the meals she 
prepares! •

A Smile in the Kitchen
By Olivia Guzón

PROFILE

A story of female empowerment secretly garnishing 
your meals at Macaws

I’m not the kind of person who sits and cries 
because life is not fair. No, that’s not me
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The legend of Rob-
in Hood is well-
known. A skilled 

archer, heroic outlaw 
fought against the cor-
rupt Sheriff of Notting-
ham, stealing from the 
rich to give to the poor. 
It was a noble cause, and 
many hard-core criminals 
have learned from the exam-
ple, sprinkling their ill-gotten 
gains among the less fortu-
nate. We know why. If anyone 
needs PR, it’s those guys. 

But México has its own le-
gitimate Robin Hood. He was 
no legend, and he was no 
narco. He was a real man of 
righteous heart from Sinaloa 
named Heraclio Bernal. During 
his short life – which came to 
an end near Mazatlán at the 
age of 32, in 1888 – Bernal and 
his fellow pistoleros robbed 
stagecoaches, raided gold and 
silver mines, and ransacked 
haciendas. They were brazen, 
and hard to catch.

How did Bernal do it? Most-
ly by allying himself with the 
people, who suffered under 
the corrupt Sinaloa governor 
Francisco Cañedo. It doesn’t 
appear that Bernal kept any 
money for himself.  Instead, in 
the ten years that he roamed 
the area around Mazatlán, 
accompanied by dozens of 

Mazatlán’s 
Real Life 
Robin Hood

his fellow bandidos, Bernal 
distributed his wealth to the 
poor. Naturally, they saw him 
as one of them, and offered 
protection.

This enraged and fright-
ened the ruling class, because 
Bernal was clearly more than a 
common criminal. Instead, he 
was a popular and intelligent 
leader, with strong political 
views. Bernal argued for the 
return of the Mexican Con-
stitution of 1857, which had 
made re-election illegal. This 
was an affront to the Mexi-
can President, Porfirio Díaz, a 
dictator with little use for the 
ballot box.

Bernal was known as the 
Sinaloa Thunderbolt (Rayo de 
Sinaloa). He was born in 1855 
in the remote community of 

El Chaco, in the foothills of the 
Sierra north of Mazatlán. His 
family wasn’t poor. He was 
educated in a seminary, and 
upon graduation his uncle got 
him a job in a silver mine in 
Guadalupe de los Reyes, not 
far from Cosalá. He 
was quickly pro-
moted, but it didn’t 
last; soon after, he 
was fired for steal-
ing silver bars. Ber-
nal claimed he’d 
been betrayed, and 
protested his inno-
cence. No luck. It 
was a life-changing 
event. Henceforth, 
he knew whose side 
he was on.

As punishment, 
Bernal was thrown 
in jail in Mazatlán, 
where he was thoroughly rad-
icalized. One theory has it that 
Bernal was befriended by a fel-
low prisoner, a young Spaniard 
who was well-versed in the 
revolutionary politics upend-
ing Europe. Bernal escaped. 
Now he was on a mission, con-
vinced that his purpose in life 
was to help the poor.

From this point on, Bernal 
committed himself to steal as 
much as possible, and to give 
away as much as possible. The 
effect of his campaign is hard 
to underestimate. In those 
days in México, his behavior 
was unusual in the extreme. 
There were only supposed to 
be two types criminals: the 
rich (along with those who 
did their bidding); and com-
mon reprobates. No sane 
Mexican risked his life every 
day, stealing from the rich 
and the powerful, only to give 
the money away. 

It was so alarming that the 
state governments of Chihua-
hua, Nayarit, Sinaloa and Du-
rango joined forces to bring 
down Bernal, with rich land-
owners putting up a reward 

of ten thousand pesos for the 
fugitive, dead or alive. They 
had reason to be concerned, 
because in 1885 Bernal went 
so far as to call for an armed 
uprising. The government re-
sponse was a major operation. 

Soldiers from far and 
wide were brought 
to Mazatlán and the 
surrounding area. 
They had only one 
mandate: get Bernal.

In the end, sick 
with pneumonia, and 
hiding out in a cave, 
Bernal died in a gun-
fight. A friend’s mis-
tress betrayed him, 
perhaps after being 
plied with alcohol.  
One story, almost cer-
tainly apocryphal, is 
that Bernal knew his 

days were numbered, and in a 
final act of generosity told his 
compañeros to give away his 
location. That way, they could 
receive the reward money.  

Today, many see Bernal as 
more of a rebel than a bandit. 
He is said to have provided 
inspiration for Pancho Villa 
during the Mexican Revolu-
tion. There is an impressive 
bronze statue of him on a 
horse at a nature reserve out-
side of Cosalá, not far from the 
mine where he once worked. 
And Bernal lives on, at least 
in part, in the mustachioed 
Jesús Malverde, the renowned 
Sinaloa folk saint known as 
the “angel of the poor” and the 
“generous bandit.” •

TE Wilson will be reading from 
Wild Dogs of México – the second 
book in his Detective Sánchez se-
ries of novels – on Sunday, March 
17, at 3pm at El Recreo, Calle 
Constitución #209. Admission is 
50 pesos. Books will also be avail-
able for sale.

by TE Wilson

EL OBSERVADOR

No sane 
Mexican risked 

his life every 
day, stealing 

from the 
rich and the 

powerful, only 
to give the 

money away.
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as a way to meet the artists 
and present a venue for artists 
to show and sell their artwork. 
Definitely a do not miss event! 
You’ll find the printed program 
all around Centro Histórico, and 
you can identify the participant 
galleries by a banner outside. 
FREE ENTRANCE / 16:00 to 20:00 
hrs / MORE INFORMATION at 
www.artwalkmazatlan.com.

MILONGA 

Enjoy an amazing tango 
exhibition from tango teachers, 
Fernando Bermúdez and 
Dalila García. MUSEO DE 
ARTE MAZATLÁN, Galería 
“Roberto Pérez Rubio” / 19:00 
hrs. / TICKETS are $100 MXN, 
on sale at the museum’s box 
office. MORE INFORMATION 
in English at (669) 163.0248.

9
PIANO, VOICE AND 
PERCUSSION CONCERT

Grupo Nikté will delight us 
with their original music, 
composed and performed 
by three amazing women. 
MUSEO DE ARTE MAZATLÁN 
/ 19:00 hrs. / TICKETS are $100 
MXN. MORE INFORMATION 
in English at (669) 163.0248.

18
MAZATLAN ROCKS THE BEACH

A six-hour performance of five 
of the best local bands: Kannon, 
ZAZ 2.0, KraKen, Adiccion 
and The Beggars Banquet. Cold 
beer, sunshine, surf, food & 
dancing. A great way to enjoy a 
good time and help at the same 
time, as $50 pesos of each pre-
purchased ticket will be donated 
to the animal shelter “Amigos 
de los Animales” as well as to 
“Refugio Mazatlán”, a home for 

QUEMA DEL MAL HUMOR 

This is a fun Mazatlan tradition 
where people choose an 
unpopular character or event, 
(represented by a huge effigy) 
that gets burned up as a way 
of punishing it for its bad 
behavior as well as to let go of 
bad energies that it might bring 
to the Carnaval. At the time of 
the publication of this calendar, 
the effigy for this year’s burning 
had not been announced. OLAS 
ALTAS / 20:00 hrs / FREE EVENT. 

COMBATE NAVAL 

Is an amazing fireworks 
display representing the battle 
between the French army, 
who tried to invade Mazatlan 
in March of 1864, and local 
battalions who defended the 
port by launching canons 
from the beach to the naval 
ship La Cordeliere, thereby 
winning the battle! OLAS 
ALTAS / 22:30 hrs / FREE 
ENTRANCE. Definitely a 
MUST SEE for Carnaval. 

3
FIRST CARNAVAL PARADE

An incredible parade of the 
Carnaval royalty, dancers and 
musicians along the malecon 
(boardwalk). An amazing show 
full of color, fantasy and lots 
of confetti. If you have never 
seen this parade before you 
shouldn’t miss it. FROM OLAS 
ALTAS TO AV. DEL MAR / 17:30 
hrs / FREE ENTRANCE.

4
MAZATLAN CARNAVAL 
PRESENTS: CORONATION 
OF THE INFANT QUEEN

This is an event specifically 
made for Mexicans who 
remember the 90’s, because 
the main entertainment 
will be the performance of 
different pop music groups 
from that era. TEODORO 
MARISCAL STADIUM / 18:30 
hrs / TICKETS go from $1,800 
MXN to $3,500 MXN. Tickets 
at www.culturatickets.mx.

5
SECOND CARNAVAL PARADE

Last chance to watch the parade! 
If you are not a fan of big crowds 
but want to see the show, this 
is the right date for you. FROM 
AV. DEL MAR TO OLAS ALTAS / 
16:30 hrs / FREE ENTRANCE. 

7
TOTALLY TAMI’S SPRING 
FASHION SHOW

Clothing, jewellry, shoes and 
entertainment. All proceeds to 
benefit Rancho de los Ninos. 
Doors open at 9:30am NO 
RESERVED tables! LOS ZARAPES 
in GOLDEN ZONE / 11:00 hrs 
- 14:00 hrs / TICKETS $300 at 
Las Zarapes after 4pm daily.

8
ARTWALK IN CENTRO HISTÓRICO

This is a free self-guided 
walking tour of artists’ studios 
and galleries in Mazatlán’s 
Centro Histórico. Intended to 
showcase the visual arts and 
artists in downtown; provide 
a free and accessible walking 
tour for residents and visitors 

1
MAZATLAN CARNAVAL 
PRESENTS: CORONATION OF 
THE FLORAL GAMES QUEEN

Los Angeles Azules cumbia 
group will take the stage in 
the company of the renowned 
singers Ana Torroja and María 
José during this event where 
the Queen of the Floral Games 
will be crowned and the 
Isaura Clemency Poetry Prize 
will be awarded. TEODORO 
MARISCAL STADIUM / 20:30 
hrs / TICKETS from $800 
MXN to $2,200 MXN. Tickets 
at www.culturatickets.mx.

2
MAZATLAN CARNAVAL 
PRESENTS: ROYAL CORONATION 
OF THE CARNAVAL QUEEN

Two very popular Mexican ballad 
singers, Emmanuel and Mijares, 
come together at this event 
that promises to be the best 
performance at the Carnaval. 
TEODORO MARISCAL STADIUM 
/ 18:30 hrs / TICKETS go from 
$800 MXN to $2,800 MXN. Tickets 
at www.culturatickets.mx.

BEST
BETS
MARCH

14
STARRY NIGHT DINNER 
DANCE FUND RAISER

The Starry Night Dinner 
Dance is the annual fund 
raising event for Mazatlan 
Film and Theater at El 
Recreo. The event will take 
place on a beautiful rooftop 
terrace located at Los Pinos 
neighborhood. After our initial 
sunset meet and greet, prepare 
for a fine four course dinner 
with your choice of tender 
beef or chicken, grilled to 
perfection by the host George 
and Pierrette McDonald. 
Beverages, including beer and 
wine, are included. Music by 
Rob and Friends. Also, a fun 
auction of items donated by 
sponsors of the organization. 
#8 LAS PALMAS IN THE LOS 
PINOS / TICKETS are $700 
MXN. / MORE INFORMATION 
contact Larry Eller via 
email larryeller12@gmail.com.

15
HOUSE TOUR AT DOWNTOWN

Visit six beautiful private 
houses in the downtown area 
in support of the shelter “Una 
Gota en el Océano” (A Drop in 
the Ocean). Snacks included. 
Bus will depart from PARQUE 
CIUDADES HERMANAS / 
TICKETS are $450 MXN; on 
sale at El Cid Club House. 

RANCH FIESTA!

Experience the beauty of a 
150 year old family owned 
ranch where you’ll be able to 
enjoy a dancing horses show, 
mariachi live music and the 
performance of the local band 
Kannon. Delicious food provided 
by chef Diego Becerra from El 
Presidio Restaurant and all you 
can drink margaritas and beer. 
Transportation is included. 
HACIENDA RANCHO LOS 
LIMONES / TICKETS are $1,000 
MXN. / MORE INFORMATION 
at marcela377@yahoo.com.
mx, (669) 116. 97.98, (669) 
176.18.49 or (669) 116.08.29.

CONTEMPORARY DANCE 
WITH DELFOS

Enjoy the show of the award-
winning local contemporary 
dance company Delfos. MUSEO 
DE ARTE MAZATLÁN / 19:00 
hrs. / TICKETS are $80 MXN; 
on sale at the museum’s box 
office. MORE INFORMATION 
in English at (669) 163.0248.

16
HOMAGE TO ROBERTO 
PÉREZ RUBIO EXHIBITION

Different artists pay tribute 
to the reknowned artists 
from Los Mochis. The 
exhibition will be shown 
in the gallery named after 
him and will remain there 
until April 21st. MUSEO DE 
ARTE MAZATLÁN / 19:00 
hrs. /FREE ENTRANCE. 
MORE INFORMATION in 
English at 669.163.0248.

disadvantaged teenage boys. 
There will be a 50/50 draw at 
the event to help these local 
charities. SUMBAWA BEACH 
CLUB / starts at 11:00 hrs. / 
TICKETS are $250 PESOS on sale 
at different spots around the 
city, such as Looney Bean Coffee 
Shop, Rico’s Café at La Marina, 
Food Market at La Catrina every 
Wednesday, and Venados Stores 
in the Golden Zone and Centro. 
MORE INFORMATION at (669) 
116.97.98 and (669) 994.18.72

13
ARTWALK IN GOLDEN ZONE

Get to know the art scene 
from the Golden Zone area! 
Walking through Playa Gaviotas 
street, specifically from the 
Mazatlan4Rent Agency to 
The Shrimp Factory, is a nice 
20-30 minute walk featuring 
several artists, photographers, 
designers and more. A great 
way to spend an afternoon.  
FREE ENTRANCE / 14:00 to 18:00 
hrs / MORE INFORMATION on 
Facebook @artwalk.goldenzone.

g
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16
MON LAFERTE IN CONCERT

The Latin Grammy multi 
nominated Chilean singer-
songrwriter will visit Mazatlan 
on her tour around the country. 
Her amazing voice and style 
brings you back to the 1950’s 
era. Defintely not to be missed. 
MAZATLAN INTERNATIONAL 
CENTER (MIC) / 21:00 hrs. / 
TICKETS are between $600 
and $1,800 MXN; on sale at 
boletomovil and the MIC. MORE 
INFORMATION at (669) 989.6060.

BEST
BETS
MARCH

17
REFUGIO SAN PABLO ST 
PATRICK’S DAY FUNDRAISER

Come out and enjoy hors 
d’oeuvres, wine bar and 
live music while taking in a 
breathtaking ocean view. This 
evening fundraiser will raise 
funds for the O’Neil McGean 
Memorial Scholarship Fund 
established in 2017 that 
assists young men from the 
Refugio to go to university 
or trade schoool. It will also 
provide an opportunity to 
meet some of the young 
men who will be benefiting 
from your generous support. 
Tickets will also be available 
at the door the day of the 
event.  #4 CENTENARIO 
(LANSDOWN HOME) CERRO 
DEL VIGIA / 16:00 hrs. - 19:00 
hrs / TICKETS are $500 MXN. 
On sale at Eva Pratt Realty 
office, San Francisco Quilt 
Shop, Tippy Toes Salon, and 
Water’s Edge Restaurant. 
Or contact Renee Domeier 
at 669.214.8260 
rsdomeier@gmail.com

MAZATLAN COMEDY CLUB

Presenting Marc Yaffee & David 
Gee. Ticket price includes the 
show, delicious buffet and 
open bar. PLAYA MAZATLÁN 
HOTEL - VENADO SHOWROOM / 
19:00 hrs. - Doors open at 17:30 
hrs. / TICKETS are $700 MXN 
/ RESERVE a TABLE ONLINE 
concierge@hotelplayamazatlan.
com or call 669.913.5320

22
PIANO CONCERT

Maestro José Miguel Rivera 
will delight us with the best of 
classical music and even some 
originals never heard before. 
MUSEO DE ARTE MAZATLÁN 
/ 19:00 hrs. / TICKETS are $150 
MXN; on sale at the museum’s 
box office. MORE INFORMATION 
in English at (669) 163.0248.

29&30
MAZATLAN INTERNATIONAL 
QUILT FESTIVAL 

With the mission of educated 
quilters and future quilters 
about what is possible through 
innovation, Linda Hannawalt 
presents the first ever Mazatlán 
International Quilt Festival. This 
two-day event will include guest 
quilter artists who will teach 
classes and will showcase 300 
quilts, including 25 quilts over 
100 years old, 50 quilts that have 
won ribbons in quilt shows, 
and 25 quilts created by the 
youth of México. Past, present 
and future all together in one 
room. EL CID MORO RESORT 
/ MORE INFORMATION with 
Linda at (669) 668.3247 or at 
mazatlanquiltshow@gmail.com
www.mazatlanquiltfestival.com

Sat March 30  10 – 5 Mazatlán International Quilt Festival, El Cid Moro 
Resort Entrance $50 pesos

Classes:  10 – 3  A - Joy Lily Class - Fantasy Collage Quilt * $400 p.
 10 – 3 B -Silvia Barba Bargello Class “Bargello under the 

Sea” $400 pesos

POST-FESTIVAL ACTIVITIES

Sun March 31  1 - 4 Eva Pratt Realty House Tour Centro Histórico Area 
$250 pesos benefiting

 “Una gota en el Oceano” concludes with wine tasting.

Mon April 1  10 – 4  Velda Newman Class – Bird Studies Two day proj-
ect class $1500 pesos

Tue April 2  10 – 3 Second day of Velda Newman Class Bird Studies

Check www.mazatlanquiltfestival.com for photos of the classes.
Special Note: The best of Mazatlán, including many artists from ARTWALK, 
will be represented at the Quilt Festival with art for sale. Local published au-
thors will have a book signing booth.
Many local artists with jewelry and crafts will be present with unique items 
Made in Mazatlán!

MQF
Mazatlán International Quilt Festival Classes and Events
Monday, March 25 -- Tuesday, April 2, 2019

PRE-FESTIVAL ACTIVITIES

Mon March 25:  10 – 4 Velda Newman Class at Quilt Shop Texture 
and Form 1 (techniques). San Francisco Quilt Shop in 
Mazatlán, 1005 B Carnaval, Centro $400 pesos

Tue March 26:  10 – 3 Velda Newman Class at Quilt Shop Quick &Easy 
Painting (techniques) San Francisco Quilt Shop in 
Mazatlán, 1005B Carnaval, $400 pesos

FESTIVAL ACTIVITIES

Fri March 29  9:30  Ribbon Cutting Ceremony

 10 – 6 Mazatlán International Quilt Festival, El Cid 
Moro Resort Entrance $50 pesos

Classes:  10 – 3 A - Janet Mednick Traditional Class- “Cross-
roads”* $400 pesos

 10 – 3 B - Martel Rodriquez Class “Reverse Applique”* 
hand quilting $400 pesos
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We would like to thank 
all those that re-
sponded to the plea 

for help with the donation of 
goods. There is so much more 
that can done. 

See the list for items need-
ed and for ways to donate.

Also, you can contact the as-
sociation by e-mail at amigos-
desanjosemaria@yahoo.com.
mx, or calling to (222) 441.2263 
for English and (669) 123.3539 
for Spanish. For more infor-
mation about their work go to 
http://mazatlan21.com/maz21/
amigos-de-san-jose-maria

A follow-up to our February 
story ‘Who is the mystery 
woman?’

Amigos de San Josemaría E. A.C. has government authorization to 
receive money donations and, therefore, can provide tax-deductible 
donation receipts.

Bank institution: BANORTE
Account number: 0859013293
Account holder’s name: 
AMIGOS DE SAN JOSEMARÍA E AC
Key account: 072 74400859013293 6

What they need:
• Fruits and vegetables
• Nonperishable food
• Eggs, chicken and fish
• Kitchen utensils
• Cleaning products
• Hygiene products
• Clothes and shoes for 

adults, teenagers and 
children of all ages.

FOLLOW-UP

• Volunteers  who can 
organize activities

• Activity materials, such 
as notebooks, pencils, 
markers, cards, tape, 
computer ink, etc.

• First aid kits
• Insulin for a pa-

tient with diabetes

For money donations:
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Dr. Francisco Bouttier General Dentistry. 
GOOD PRICES! We’ll come pick you up for 
your first appt!  Phone 669 982 4767 / 24 
hours & emergencies. Excellent reviews. 
English spoken. Rio Baluarte #139 Near the 
Aquarium. ddsbouttier@hotmail.com

La Rosa de Las Barras  “Intimate Beachfront 
Retreat.” A private México vacation on a 
beautiful secluded beach, one hour north 
of Mazatlán near Las Labradas petroglyphs. 
Cell: 696-102-5001, www.larosadelasbarras.
com.

A to Z Services “One Call Can Solve All!” Ex-
perienced plumber, tiler, metal work, floor 
polishing, project & property managing. En-
glish speaking, 27 years in Mazatlán. Cell: 
669 102-6662, griff2010@gmail.com.

 Dental

 Get-Aways

Juan Chong Insurance “Reliable Service for 
All Your Insurance Needs.” Office: 669-982-
0260, Cell: 6699-18-2504. Vonage: 619-488-
3717. Calle 5 de Mayo #2214, (bet. Zaragoza 
& Luis Zuniga) Centro Historico.juanfchong@
gmail.com

Air evacuation insurance. GUARANTEED AC-
CEPTANCE for everyone under 85 & all stable 
pre-existing conditions automatically cov-
ered. NO WAITING PERIODS!
RETURN to your home country with an af-
fordable Travel MedEvac insurance policy!
www.medevacmazatlan.com

 Insurance

Medical Services

Kelly Consultores. Specializing in fideicom-
isos, business set-up, accounting, legal, labor, 
tax & immigration matters. 30 years exp. Ro-
dolfo or Suelen Kelly. Office: Guillermo Nel-
son 100-108, across from cathedral, Centro. 
985-5020. skelly@kellyconsultores.com,

rkelly@kellyconsultores.com

CRAFT, FOOD & BAKE SALE starting No-
vember 14 9am to Noon every Wednesday. 
Home &/or hand made pickles, pies, muf-
fins, cookies, comfort  food. Great crafts, 
jewelry, greeting cards, gently used items & 
much more. La Catrina Restaurant, on the 
corner across from Luna Palace.

  Craft Sale

  Business/ Professional Advice

AA…Back 2 Basics Group CLOSED AA Meet-
ing EVERY Friday at noon, year-round, at the 
Melville Hotel, #99 Constitution, Centro. Con-
tacts: Bob, 669-117-6112, rwbez@yahoo.com; 
Denny, 669-116-5398, barrattdennis@gmail.
com.

Mazatlán Appliances & Services Large se-
lection of home & commercial appliances. 
Guaranteed low prices, prompt service! Call 
us: 182-7737 or visit showroom at Ave. Carlos 
Conseco #6077, across from Marina Hospital.

  AA Group 

 Appliances 

  Beauty Salon / Spa
Tippy Toes Salon & Spa Full-service salon: 
hair, nails, facials, massage & more. Quality 
products and autoclave sterilization! Sixto 
Osuna #115, Olas Altas, across from Art Mu-
seum. 981-3463, www.tippytoesmaz.com 

Hugo Galvan Studio - We are a full service 
hair salon. Our only objective is customer 
satisfaction. Professional and express ser-
vices for men and woman. Located inside 
La Gran Plaza. Call Hugo 669 983 4782 for 
English.

Your handy-dandy Mazatlán resource guide! One low price of 
$2,000 pesos gets you a listing for the entire season in print 
and a year online too. Want to know more? Email us at mztmx@
me.com or call (669) 240 73 03

 Handyman

EVA PRATT REALTY  Buying or selling Real Es-
tate in Centro? As an experienced and knowl-
edgeable Realtor, I can help you navigate a safe 
and successful transaction.  Let’s get started 
today!  Eva Pratt (669) 270 6755 
eva@evaprattrealty.com

Local produce, dairy, baked goods and oth-
er items. Saturday 8am-Noon, Zaragoza 
Park, Centro Histórico. Nov-April. Info: 669-
116-3297. Facebook: Mercado Orgánico de 
Mazatlán

Organic Farmers Market

Tony’s Pulmonia  BILINGUAL, 20  YEARS 
SAFE & COURTEOUS DRIVING, AVAILABLE 
24/7. (Taxi Service, Shopping, City Tours, Er-
rands, Handyman). Cell: 6691-10-5864. 

 Open-Air Taxi 

 Mazatlan4Rent Experience Mazatlan’s finest 
selection of properties for your next vacation. 
Proudly representing the professional needs 
of our clients and their beautiful homes. Ave. 
Playa Gaviotas 439A, Zona Dorada office@
mazatlan4rent.com 669 913 1830

  Vacation Rentals /
  Property Management

Paws of Love is your full service veterinari-
an clinic offering such services as: Consulta-
tions, X-Rays, Ultrasound, Vaccines, Groom-
ing, Surgery, Dental Cleaning, Pet Food and 
Accessories. 669 161 9855 or mvzineslovi@
hotmail.com Open 10AM to 6PM - English 
Spoken.

Onca Explorations, swimming with dolphins 
in the wild, whale watching, snorkel, kayak 
and more, we help travelers live epic experi-
ences, explore new places, meet new people 
and connect with nature while getting in-
volved in conservation projects and citizen 
science expeditions throughout Mazatlan 
and other ecoregions. Tel. (669) 913.40.50 / 
(669) 116.03.01 www.oncaexplorations.com

Guided Tours, unique experiences, tradi-
tions, culture & more. I’m a reliable, certified, 
bi-lingual driver-guide. 15 yrs. of experience. 
Personalized Attention, Premium Touring 
Van, Very Reasonable Rates! Call 191-2005, 
(669) 154-0243.
sinaloaadventures@gmail.com

 Veterinarian 

 Tours

OCCAN PROPERTIES A vacation home man-
agement company that is small enough to 
care, but big enough to make a difference. 
Now accepting Oceanfront and Marina prop-
erties! It’s time you experience complete 
peace-of-mind. info@occanproperties.com 
Ph. 669-533-0950 www.occanproperties.com

M! Business Directory

Come visit our new Art and furnishings gal-
lery in our Mazatlan4Sale offices. Exclusive 
designs of authentic Oaxacan rugs, local 
artists exhibits and high end furnishings. 
We also present the Golden Zone ARTWALK 
once a month with many local artists. of-
fice@mazatlan4sale.com 669 913 6408 360 
326 8769

Design
Mazatlan4Sale, Premier Real Estate Brokerage. 
Located in Golden Zone Playa Gaviotas #439, 
in-front of Holiday Inn.  Experience locally and 
in US for over 33 years in Real Estate and Prop-
erty Management for residential properties 
and Home Staging. office@mazatlan4sale.com 
669 913 6408 360 326 8769

 Real Estate




